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------------ 
*The Portuguese text is missing part of Article I.2 a). Printed as submitted. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE AGREEMENT ON 
TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE 
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL CONCERNING THE 
IMPLEMENTATION OF THE PROJECT “CONSTRUCTION OF 
FAMILY CISTERNS AND SOCIAL VALIDATION OF VEGETABLE 
CROPS IN HAITI” 

  
The Government of the Argentine Republic, and the Government of the Federative 

Republic of Brazil, hereinafter referred to as “the Parties”; 
Taking into account: 
The Agreement on technical cooperation between the Government of the Argentine 

Republic and the Government of the Federative Republic of Brazil, signed on 
9 April 1996, 

The Memorandum of Understanding between the Government of the Argentine Re-
public and the Government of the Federative Republic of Brazil for the development of 
joint technical cooperation actions for the benefit of Haiti, signed on 23 May 2006, 

The mutual desire to promote technical cooperation for their development, on the ba-
sis of horizontal relations of mutual benefit and for third countries, 

That the technical cooperation in the field of agriculture and the management of wa-
ter resources for irrigation and human consumption is of special interest to the Parties, 

Have agreed as follows: 

Article I 

1. The joint project “Construction of family cisterns and social validation of vege-
table crops in Haiti”, hereinafter referred to as the “Project” shall be developed on the ba-
sis of the activities of the Argentine project “Self-production of fresh food – ProHuerta 
Haiti”, which has been implemented in Haiti since September 2005. 

2. The aim of this Supplementary Agreement is the implementation of the Project, 
the purpose of which is to carry out the following activities by Brazil: 

a) To socially validate and place at the disposal of the beneficiaries vegetable seeds 
and seeds of aromatic and medicinal herbs, in accordance with the Project Document 
mentioned in Paragraph 3 of this Article, in the community of Balan and in other locali-
ties that may be agreed upon; 

b) To place at the disposal of the beneficiaries tools for family gardens in the com-
munity of Balan and in other localities that may be agreed upon; 

 102 



Volume 2667, I-47439 

c) To train Haitian multiplier agents in the construction of home cisterns and the 
ecological and integrated management of the use of drinking water; 

d) To build family cisterns in Balan and in other localities that may be agreed upon; 
e) To evaluate the physical, chemical and microbiological quality of the water of 

the communities in which the Project’s activities are carried out; 
f) To monitor the processes begun with the aforementioned actions. 
3. The Parties shall draw up by mutual agreement a “Project Document” that shall 

specify the activities to be carried out by each institution involved, the budget, and any 
other questions relevant to the implementation of the Project. 

4. The Project Document shall have the approval of the Government of Haiti and 
shall be approved and signed by the coordinating and implementing institutions. 

Article II 

1. The Government of the Argentine Republic shall designate: 
a) The Directorate General for International Cooperation of the Ministry of Foreign 

Affairs, International Commerce and Worship as the institution responsible for the coor-
dination, supervision and evaluation of the activities derived from this Supplementary 
Agreement; and 

b) The National Institute for Agricultural Technology (INTA) as the institution re-
sponsible for the implementation of the activities derived from this Supplementary 
Agreement which shall be considered its responsibility in the Project Document. 

 2. The Government of the Federative Republic of Brazil shall designate: 
a) The Brazilian Agency for Cooperation of the Ministry of Foreign Affairs 

(ABC/MRE), as the institution responsible for the coordination, supervision and evalua-
tion of the activities derived from this Supplementary Agreement; and 

b) The Brazilian Agricultural Research Corporation (Embrapa) as the institution re-
sponsible for the implementation of the activities derived from this Supplementary 
Agreement which shall be considered its responsibility in the Project Document. 

Article III 

1. It shall fall to the Government of the Argentine Republic to: 
a) Define, together with the implementing institution, the terms of reference of the 

Argentine participation; 
b) Agree the Project Document with the coordinating institution of the Federative 

Republic of Brazil, for the purpose stipulated in Article I, paragraph 3. 
c) Guarantee the contributions that correspond to it, in accordance with the Project 

Document; 
d) Supervise the implementation of the Project; 
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e) Request reports from the institutions designated for its implementation, with re-
gard to the performance of their functions, in respect of monitoring and evaluating the 
work under way; 

f) Consult the implementing institutions with the aim of assessing the need for 
changes and adjustments necessary for the proper implementation of the work; 

g) Inform and consult the coordinating institution of the Federative Republic of 
Brazil about all the activities that the Argentine coordinating and implementing institu-
tions are carrying out within the framework of the Project. 

2. It shall fall to the Government of the Federative Republic of Brazil to: 
a) Define, together with the implementing institution, the terms of reference of the 

Brazilian participation; 
b) Agree the Project Document with the coordinating institution of the Argentine 

Republic, for the purpose stipulated in Article I, paragraph 3. 
c) Guarantee the contributions that correspond to it, in accordance with the Project 

Document; 
d) Supervise the implementation of the Project; 
e) Request reports from the institutions designated for its implementation, with re-

gard to the performance of their functions, in respect of monitoring and evaluating the 
work under way; 

f) Consult the implementing institutions with the aim of assessing the need for 
changes and adjustments necessary for the proper implementation of the work; 

g) Inform and consult the coordinating institution of the Argentine Republic about 
all the activities that the Brazilian coordinating and implementing institutions are carrying 
out within the framework of the Project. 

Article IV 

The costs of the implementation of this Supplementary Agreement shall be shared by 
the Parties, on the basis of the Project document and taking into account the principles of 
equality and reciprocity, in accordance with Article VIII of the Agreement on technical 
cooperation. 

Article V 

In implementing the activities foreseen in the Project that is the subject of this Sup-
plementary Agreement, the Parties may avail themselves of the resources of public and 
private institutions, non-governmental organisations, international organisations, as well 
as of technical cooperation and funding agencies, and regional and international pro-
gramme agencies. 
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Article VI 

All the activities mentioned in this Supplementary Agreement shall be subject to the 
domestic legislation of the Parties and to the international agreements in force for the Ar-
gentine Republic and the Federative Republic of Brazil. 

Article VII 

Matters relating to the intellectual property rights of the results, products and publica-
tions arising from this Supplementary Agreement shall be treated in accordance with the 
laws applicable in both countries. 

Article VIII 

1. The Parties may disclose publicly to the international technical and scientific 
community information on the products and patents derived from the cooperation activi-
ties resulting from this Supplementary Agreement, provided that this has previously been 
agreed in writing. 

2. In any situation, it shall be specified that both the information and the products 
supplied are the result of the joint efforts of the implementing institutions of each of the 
Parties. 

Article IX 

1. The implementing institutions of both Parties shall draw up reports on the results 
obtained under the Project which shall be submitted to the coordinating institutions and 
subsequently exchanged by the latter. 

2. The documents drawn up and resulting from the activities carried out within the 
context of the Project to which this Supplementary Agreement refers shall be the joint 
property of the Parties. The official version of the working documents shall be drawn up 
in the language of the country of origin of the work. In the event of the aforementioned 
documents being published, the Parties shall be expressly consulted, informed and men-
tioned in the body of the document being published. 

Article X 

This Supplementary Agreement shall enter into force on the date of its signature and 
shall remain in force for two (2) years, being automatically renewed, save in the event of 
either of the Parties giving notice to the contrary six (6) months in advance. 

Article XI 

This Supplementary Agreement may be amended, by mutual agreement, by means of 
an exchange of diplomatic notes between the Parties. 
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Article XII 

Either of the Parties may announce, at any time, through the diplomatic channel, its 
decision to terminate this Supplementary Agreement. The termination shall take effect 
three (3) months after receipt of the respective notification. The termination shall not af-
fect the activities in progress within the scope of the Project, save by mutual agreement of 
the Parties. 

Article XIII 

The provisions of the Agreement on technical cooperation between the Government 
of the Argentine Republic and the Government of the Federative Republic of Brazil shall 
be applied to matters not foreseen under this Supplementary Agreement. 

DONE in Madrid, on 30 November 2006, in two originals, in the Portuguese and 
Spanish languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Argentine Republic: 

For the Government of the Federative Republic of Brazil: 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD COMPLÉMENTAIRE À L’ACCORD DE COOPÉRATION 
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
ARGENTINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL RELATIF À LA MISE EN ŒUVRE DU 
PROJET « CONSTRUCTION DE CITERNES FAMILIALES ET 
VALIDATION SOCIALE DES CULTURES MARAÎCHÈRES EN HAÏTI » 

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République 
fédérative du Brésil, ci-après dénommés « les Parties », 

Considérant : 
L’Accord de coopération technique entre la République argentine et la République 

fédérative du Brésil, signé le 9 avril 1996, 
Le Mémorandum d’Accord entre le Gouvernement de la République argentine et le 

Gouvernement de la République fédérative du Brésil pour le déroulement d’actions con-
jointes de coopération technique au bénéfice d’Haïti, signé le 23 mai 2006, 

Le désir conjoint de promouvoir la coopération technique pour le développement, sur 
la base de relations horizontales pour leur bénéficie mutuel et pour des pays tiers, 

Que la coopération technique dans le domaine de l’agriculture et de la gestion de res-
sources en eau pour l’irrigation et la consommation humaine revêt un intérêt particulier 
pour les Parties, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

1. Le Projet « Construction de citernes familiales et validation sociale des cultures 
maraîchères en Haïti », ci-après dénommé le « Projet », sera développé sur la base des ac-
tivités du Projet argentin « Autoproduction d’aliments frais – ProHuerta Haïti », qui est 
exécuté en Haïti depuis septembre 2005. 

2. Le présent Accord complémentaire a pour objectif la mise en œuvre du Projet, 
dont la finalité est l’exécution des activités suivantes par la Partie brésilienne : 

a) Valider socialement et mettre à la disposition des bénéficiaires, des graines de lé-
gumes, des espèces aromatiques et médicinales, selon le document de projet mentionné au 
paragraphe 3 du présent article, dans la communauté de Balan et dans d’autres localités 
qui peuvent être convenues; 

b) Mettre à la disposition des bénéficiaires des outils pour l’exploitation de jardins 
potagers familiaux dans la communauté de Balan et dans d’autres localités qui peuvent 
être convenues; 

c) Former des agents multiplicateurs haïtiens spécialisés en construction de citernes 
familiales et en gestion écologique et intégrée de l’utilisation de l’eau potable; 
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d) Construire des citernes familiales à Balan et dans d’autres localités qui peuvent 
être convenues; 

e) Évaluer la qualité physique, chimique et microbiologique des eaux des communau-
tés où sont menées à bien les activités du Projet; 

f) Faire le suivi du processus initié dans les actions mentionnées ci-dessus. 
3. Les Parties rédigeront un « document de projet » dans lequel seront spécifiées les 

activités à réaliser par chacune des institutions concernées, le budget, et toute autre ques-
tion pertinente pour l’exécution du Projet. 

4. Le document de projet sera approuvé par le Gouvernement d’Haïti et approuvé et 
signé par les institutions de coordination et d’exécution.  

Article II 

1. Le Gouvernement de la République argentine désigne : 
a) La Direction générale pour la coopération internationale du Ministère des relations 

extérieures, du commerce international et du culte, comme institution responsable de la 
coordination, de la supervision et de l’évaluation des activités découlant du présent Ac-
cord complémentaire; et  

b) L’Institut national de technologie agricole (INTA), comme institution responsable 
de la mise en œuvre des activités dérivées du présent Accord complémentaire qui lui sont 
attribuées dans le document de projet.  

2. Le Gouvernement de la République fédérative du Brésil désigne : 
a) L’Agence brésilienne de coopération du Ministère des relations extérieures 

(ABC/MRE), comme institution responsable de la coordination, de la supervision et de la 
mise en œuvre des activités dérivées du présent Accord complémentaire; et  

b) La société brésilienne de recherche agricole (Embrapa), comme institution respon-
sable de la mise en œuvre des activités dérivées du présent Accord complémentaire qui 
lui sont attribuées dans le document de projet.  

Article III 

1. Le Gouvernement de la République argentine est chargé de : 
a) Définir, avec l’institution chargée de la mise en œuvre, les termes de référence de 

la participation argentine; 
b) S’entendre sur le document de projet avec l’institution de coordination de la Ré-

publique fédérative du Brésil, aux fins énoncées à l’article premier, paragraphe 3; 
c) Garantir les contributions qui lui sont attribuées, conformément au document de 

projet; 
d) Superviser la mise en œuvre du Projet; 
e) Demander des rapports aux institutions désignées pour l’exécution du Projet, pour 

l’exercice de ses attributions en matière de suivi et d’évaluation des travaux en cours; 
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f) Consulter les institutions chargées de l’exécution afin d’évaluer la nécessité 
d’apporter des modifications et des ajustements nécessaires à la bonne exécution des tra-
vaux; 

g) Informer et convenir avec l’institution de coordination de la République fédérative 
du Brésil toutes les activités que les institutions de coordination et d’exécution argentines 
développent dans le cadre du Projet.  

2. Le Gouvernement de la République fédérative du Brésil est chargé de : 
a) Définir, avec l’institution chargée de la mise en œuvre, les termes de référence de 

la participation brésilienne; 
b) S’entendre sur le document de projet avec l’institution de coordination de la Ré-

publique argentine, aux fins énoncées au paragraphe 3 de l’article premier; 
c) Garantir les contributions qui lui correspondent, selon le document de projet; 
d) Superviser la mise en œuvre du Projet; 
e) Demander des rapports aux institutions désignées pour l’exécution du Projet, pour 

l’exercice de ses attributions en matière de suivi et d’évaluation des travaux en cours; 
f) Consulter les institutions chargées de l’exécution afin d’évaluer la nécessité 

d’apporter des modifications et des ajustements nécessaires à la bonne exécution des tra-
vaux; 

g) Informer et convenir avec l’institution de coordination de la République argentine 
toutes les activités que les institutions de coordination et d’exécution brésiliennes déve-
loppent dans le cadre du Projet.  

Article IV 

Les frais de mise en œuvre du présent Accord complémentaire seront partagés par les 
Parties, sur la base du document de Projet, et en tenant compte des principes 
d’équivalence et de réciprocité conformément aux dispositions de l’article VIII de 
l’Accord de coopération technique. 

Article V 

Dans la mise en œuvre des activités du Projet visé par le présent Accord complémen-
taire, les Parties peuvent disposer de ressources provenant d’institutions publiques et pri-
vées, d’organisations non gouvernementales, d’organisations internationales, d’agences 
de coopération technique, de fonds et programmes régionaux et internationaux. 

Article VI 

Toutes les activités mentionnées dans le présent Accord complémentaire seront sou-
mises à la législation interne des Parties et aux accords internationaux en vigueur pour la 
République argentine et la République fédérative du Brésil. 
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Article VII 

Les questions liées aux droits de propriété intellectuelle des résultats, des produits et 
des publications issues du présent Accord complémentaire seront traitées en conformité 
avec les lois en vigueur dans les deux pays. 

Article VIII 

1. Les Parties peuvent rendre publiques à la communauté technique et scientifique in-
ternationale des informations sur les produits et les brevets découlant des activités de 
coopération réalisées en vertu du présent Accord complémentaire, pour autant que cela ait 
été préalablement convenu par écrit. 

2. Dans toutes les situations, il faudra spécifier que tant les informations que les pro-
duits fournis sont le résultat d’efforts conjoints réalisés par les institutions chargées de la 
mise en œuvre de chacune des Parties.  

Article IX 

1. Les institutions des deux Parties chargées de l’exécution prépareront des rapports 
sur les résultats obtenus dans le Projet. Ces résultats seront présentés aux institutions 
coordonnatrices, qui procéderont ensuite à leur échange. 

2. Les documents élaborés et résultant des activités développées dans le cadre du 
Projet auquel fait référence le présent Accord complémentaire, appartiendront conjointe-
ment aux Parties. La version officielle des documents de travail sera élaborée dans la 
langue du pays d’origine du travail. Dans le cas où ces documents seraient publiés, les 
Parties devront être expressément consultées, informées et mentionnées dans le corps du 
document qui fait l’objet de la publication.  

Article X 

Le présent Accord complémentaire entrera en vigueur à la date de sa signature, pour 
une durée de deux (2) ans, et il sera automatiquement reconduit, à moins que l’une ou 
l’autre Partie ne fasse part, avec un préavis de six (6) mois, de son intention de ne pas le 
renouveler.  

Article XI 

Le présent Accord complémentaire pourra être amendé, sur consentement mutuel, 
moyennant un échange de notes diplomatiques entre les Parties.  

Article XII 

L’une ou l’autre Partie pourra notifier, à tout moment, par la voie diplomatique, sa 
décision de dénoncer le présent Accord complémentaire. La dénonciation prendra effet 
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trois (3) mois après la réception de la notification respective. La dénonciation n’affectera 
pas les activités en cours d’exécution dans le cadre du Projet, sauf sur décision prise d’un 
commun accord entre les Parties. 

Article XIII 

Pour toutes les questions non prévues par le présent Accord complémentaire, les dis-
positions de l’Accord de coopération technique entre le Gouvernement de la République 
argentine et le Gouvernement de la République fédérative du Brésil seront appliquées. 

FAIT à Madrid, le 30 novembre 2006, en deux exemplaires originaux en langues 
portugaise et espagnole, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République argentine : 

Pour le Gouvernement de la République fédérative du Brésil :  
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